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CITIOCOBBI TEPMUHOOBPA30OBAHUS B AHI'JINHCKOM SI3BIKE

[Yuliya V. Salamatina Methods of term formation in English]

The purpose of the present study is a linguistic analysis of forming terms in English by identifying the
semantic methods of their formation and the effectiveness of functioning in the language. The relevance of
this research problem is due to a change in all spheres of life in modern society, which leads to the constant
replenishment of neologisms and forming new terms. Modern society lives in a period of globalization,
where intercultural communication has influenced the penetration of words from one language to another,
the emergence of completely new words that cannot be unambiguously translated. All this led to the con-
duct of this study on the material of the English language, which is not only international, but also the most
spoken language in the world. The author of the article analyzes the main methods of term formation, which
give the greatest number of new terms in various fields. In conclusion, the author notices that in the process
of researching word-formation researchers should not limit their studies to the basic traditional ways of
word formation, as modern English is constantly evolving and updated with new terms and words.
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CHOBOO6pa3OBaHI/Ie ABISICTCS OJHUM M3 KJIIFOUCBBIX MCEXAHHU3MOB JIMHI'BUCTHKH.
BOHpOCBI N3Yy4YCHHUA HCOJIOTMH BCCraa HaxoAsATCA B LHCHTPEC BHHUMAHUA YYCHBIX
JIMHI'BUCTOB, ITOCKOJIBKY S3BbIK SIBJISICTCA X(HBOﬁ, I[I/IHaMPIqHOﬁ, INIOCTOSIHHO pPa3BU-
BaIOIIEHCS CUCTEMOM.

HecMmoTtpst Ha To, 9yTO cTOBOOOpa30OBaTEIbHAS CHCTEMa COBPEMEHHOTO aHTIIUI-
CKOTI'O A3bIKa BCErla aKTUBHO HNCCIICAYCTCA OTCUCCTBCHHBIMHA U 3aPY6C)KHBIMI/I JIMH-
BUCTAMU, TEOPETHUUECKUX 3HAHUM O JAHHOW MpoOJieMe BCE paBHO HEIOCTATOUHO,
IMOCKOJIbKY S3BIK ITOABCPracTCsa NOCTOAHHBIM M3MCHCHUAM, OCO6CHHO €Tro CTPYKTY-
pa u JIEKCUYECKUIH COCTAaB. HCO6XOI[I/IMO BbIBJIIT U CUCTCMATU3UPOBATH HOBLIC
TEHJCHIINHA B CIIOBOOOpa3oBaTenbHOM cucteMe. HeoOXoMuMo mpoBECTH aHAIHN3 CYy-

HIECTBYIOIMX CIIOCOOOB TEPMUHOOOPA30BAHUS B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3BIKE.
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AHanmu3upysi pa3ln4yHbIE CIOCOOBI CIOBOOOpa30BaHUS B COBPEMEHHOM aH-
[JIMICKOM SI3bIKE, BUJTHO YTO 3HAUYUTEIIBHOE KOJIMYECTBO HEOJIOTU3MOB MOSIBISETCA
B HAYYHO-TEXHUYECKOU cepe, cpeacTBax maccoBoit nadopmaruu [7]. D10 cBs3a-
HO C TJ100aJdbHBIM PA3BUTHEM HAYyYHO-TEXHHUYECKOTO SI3bIKA W MCIOJIb30BAHUEM
BCEX BO3MOXXHOCTEW COBPEMEHHOTO s3bIka B 00pb0Oe 3a ayIUTOpHIO (€CIU TOBO-
PUTH O CpeACTBaX MaccoBor nHpopmarun) [7].

Buenpenue nndopmMamoHHBIX TEXHOJIOTHI BO BCe Cephl )KU3HH MOBIUSIIO HA
MOSIBJICHUE HEOJIOTU3MOB U CO37]a€T HOBBIC YCIOBHUS (DYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA B
riesioM. [losiBlieHre HOBBIX TEPMHUHOB B TIEPEUUCIIEHHBIX BBIIIE 00JACTAX OOBICHS-
€TCsl HEOOXOJUMOCTBIO CO37[aTh HOBOE TOHATHE, a TAK)Ke IKCIPECCUBHON TOTPEO-
HOCTBIO /I 0003HAYEHUS TIPEeIMETa WIH SBIICHUS 00Jiee BBIPA3UTEIBHO, 3TO OCO-
o0enHo otHOcHTCS K CMU 1 KOMMYHUKAITMOHHBIM TEXHOJIOTHAM [2].

MHuoroo6pasue pa3IMdHbIX CII0BOOOPA30BATEIbHBIX CIIOCOOOB, UX CEMaHTHUYE-
CKasi ¥ TpaMMaTHUyecKasi CylIIHOCTh BCET/la HaXOJUTCA B LIECHTPE BHUMAaHHUS U 00Cy -
KJICHHS B pad0TaxX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX UCCIIET0BATEIEH.

N3ydeHunto HEOJIO0ruu U TEPMUHOJIOTUH MOCBAIEHO MHOTO padbot. B.B. Buno-
rpanoB, E.C. Kyopskosa, JI.H. Myp3uHn u apyrue npoBOJIAT CEMaHTUYECKHUIl aHa-
73 MPOU3BOAHOTO CJIOBA, M3Yy4alOT €r0 MEXAHU3M M MPOTUBOIIOCTABIISIIOT C Ce-
MaHTHKON MOTUBHpYIOIIEro (0a3oBoro) ciosa [11]. 3auMcTBOBaHKE CIIOB 3aTparu-
Baetcs B Tpynax E.A. 3emckoit, B.W. 3a6otkunoii, M.A. llupmosa u apyrux [11].
['oBOpst O CEMaHTUYECKOM aHaJIM3€ TEPMUHOB, TO JIAHHOMY BOMPOCY IMOCBSIICHBI
pabotel JI.M. Bacunwesa, T.1. Benaunoii, H.1O. Kapaymnosa [12].

CyIecTBYIOT MCCTEIOBAaHNUSI HA OCHOBE TEOPUM KOHIENTyalbHOM MeTadopbl JIxK.
Jlakodda u M. Ixoncona [5]. OcHOBBIBasICh Ha aHHOM TeopuH, yuenslii E.®. Kophe-
Ba aHATM3UPYET CEMAaHTUIECKUE CMEIICHUS U Pa3padaThiBACT OCHOBHBIE MOJIENTN CME-
IICHYS 3HAYEHU C 1IebI0 U3YUYECHHUs BIUSIHUSL MHTEPHET-TEXHOJIOTHIA HA COBPEMEHHYIO
TEPMHUHOJIOTHIO MapKeTHHTa [3]. JIMHrBHCTHUSCKUIA aHAIM3 PA3IMIHBIX CIIOCOOOB Tep-
MHHOOOPA30BaHMS TIO3BOJISIET BHISIBUTH HOBBIE CEMAHTHUYECKUE 3HAYEHHS, OIICHUTD TIep-
CIIEKTHBBI Pa3BUTHS OTMEIBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHUS, 4 TAKKE CUCTEMATH3H-
POBaTh U 0XapaKTEPU30BATh CTPYKTYPhI CIIOAKHBIX CJIOB aHTJIMACKOTO SI3bIKA.

AHanu3 1o npooyieMe uccieoBaHus 00pa30BaHMsI HOBBIX TEPMHUHOB B aHTJIUI-
CKOM $I3bIKE BBISIBIJI HAMOO0JIEE PACIIPOCTPAHEHHBIE CTIOCOOBI, OTIMCAHHBIC HUXKE.

CygguxcanvHulii cnocob. JlaHHBIN cIOc00 HENB3s Ha3BaTh CAMBIM PaCIpOCTpa-

HEHHBIMHU JIJIs1 00pa30BaHUS UMEHHO TEPMUHOB. XOTs, KaK CII0BOOOpa30BaTEIbHBIH
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Croco0, OH UCMOJIb3yeTCsl O4eHb akTHBHO. Hanbomee mpoaykTuBHBIN cyddukc mpu
0o0pa30BaHUM aHTJIMACKUX TEPMUHOB — €r OCOOCHHO B c(hepe rocTernpruruMCTBa, UH-
(hopMaInMOHHBIX TEXHOJIOTHH, ropuandeckoit cepe — bedder ropunynasi, B 00s13aH-
HOCTH KOTOpPOHM BXOASIT yOOpKa U 3aCTWJIaHUE MOCTENE’, porter — ‘HOCHIBIIUK [7];
assembler (ot 1. assemble ‘cobupats’) ‘kommoHyromas rnporpamma’; loader (ot i1
load ‘3arpy»atp’)‘mporpamma 3arpy3ku’ [8]; offender — mpaBonapymmrens; killer —
yowuiina; lawyer — roprct; murderer — yowmiiria; owner — BJIaJIejIeIl; prisoner — 3aKJIko-
yernbii [10]. Cydduxkc -ing Haubosee pacnpocTpaHeH pu 00pa30BaHUU MMOHSATHI
MPAKTUYECKH BO BCeX cdepax: peKIaMHBIX TEPMUHOB M B Ta3€THOM IMyOIHIIMCTHKE:
billing — pexiiama, mpojaBKEeHHE (TOBapa, TOProBoil mapku), ot bill — adwumia;
branding — OGpeHaupoBaHre, TPOJABUKEHUE TOPTroBOW Mapku, oT brand — Toprosas
Mapka; advertising — pekiama, ot advert — ccpuIaThesl Ha, YIIOMHHATH; googling —
nouck (nHpopManuu) B IHTepHETE ¢ TOMOIIBI0 TTOMCKOBOM crucTeMbl «I'yrim, oT
Google — mowmckoBas cuctema «['yrm» [3]; HaHOTEXHOJOTHMYECKHX TEPMHHOB:
anodizing (aHoaupoBaHHE (IIPOLIECC ANEKTPOXUMHUUYECKOTO OKHUCIICHHs), scattering
(paccestaue) [6]. C momompio cyddukca -ion (-tion, -ation) 00pa3yrOTCs SKOHOMHU-
Yyeckue TepMuHbI: globalization — rimo6ammzanusi, ot globalize — pactipocTpaHsTh Ha
BCIO 3emunto; (market) atomization — pazneneHue (pbIHKA).

Ipegurcanvruiii cnocod. CaMbIMU PacCTIPOCTPAHEHHBIMU TIpedUKCcaMu It 00-
pa3oBaHUsS TEPMHUHOB SBISIOTCS multi- B 3HaYeHUU MHOXKecTBa U cyber-. Takue
TEPMHUHBI OTHOCATCS K MU(PPOBBIM TeXHONOTHAM: multimedia ‘kKoMIuiekc anmapar-
HBIX CPEJCTB, MO3BOJISIONINX KOMITBIOTEPY padoTaTh ¢ TEKCTOBOMU, rpadudecKoi,
3BYKOBOW U BuaeouHdpopmammeit’ cyberbunny ‘kubeprnpodan’ (KOMIBIOTEPHBIM
JWIIETAHT, NAIOIIMA «IOJE3HbIE» COBEThI HOBHYKaM), cybercrud ‘kubeprcienr’,
KOMITBIOTEpHBIN TeXHOs3BIK [8]. IIpedukch macro-, micro-, de-, sub-, co- etc. mmu-
POKO HCIOJIB3YIOTCS /71 00pa30oBaHUsl IKOHOMHUYECKHX, IOPUINUYECKIUX TEPMHHOB:
microsegmentation — Mukpopasaenenue; decrease — cHIKeHHE; co-debtor — «co-
JOJKHUK» U T.11. Hanbonee mpoayKTUBHBIMU MpepUKCcaMu B FOPUCTIPYACHIINH SIB-
JSOTCS Un-, in-, il-, KOTOpbIe HECYT B cebe OTpUIlaHWE U HETaTUBHOE 3HaueHue. B
aHTJIO-PYCCKOM IOPUIAMYECKOM CJIOBape 3aperUCTPUPOBAHO caMoOe OOJBIIOE KOJIH-
gecTBO (601ee 300) npeduxcanbHO-IPOU3BOAHBIX TEPMUHOB C JaHHBIMH MPEPUK-
COM, B OCHOBHOM TpUJIaraTelIbHBIX W OTIJIAroibHbIX opm [1].

Cunmakcuveckuti cnoco6 siBIsieTcs: Hanbosee MPOIYKTUBHBIM i 00pa3oBa-

HUS aHTJIMHACKUX TCPMHUHOB. Ero CYIIHOCTD 3aKJII04YacTCA B CJIO0KCHHUHN OCHOB CJIOB,

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2020. Ne 1 164



B pe3yJibTaTe 4Yero o0pa3yloTcs COKpPAIICHHbIE TEPMUHOJIOTHYECKHE COYCTAHMS.
Jlpyrumu ciioBaMHu HOBBIE TEPMUHBI 00pa3yIOTCs TyTEM yCEUeHHUs OCHOB. [laHHBIIM
Croco0 TepMUHOOOPA30BAHMS SIBISIETCS OJTHAM W3 CJIOKHBIX COTJIACHO HECKOJIb-
KHM acreKkTaM: rpaduaeckoMy (CIUTHOE WM Je(PUCHOE HAMMCAHKE), CEMaHTHUYE-
CKoMy (IIEJIOCTHOE 3HA4YEHUE), CTPYKTYpHOMY (II0 AJIEMEHTaM, BXOJSAIIUMU B CO-
CTaB TEPMHUHA), CYIIECCTBYIOIINUM PA3JTHYHBIM MOJAXO0JaM M MOJIEISAM, BXOMAIINE B
coctaB JaHHOTO crocoba. K cuHTakcuyeckomMy croco0y OTHOCST CIOCOO CIIOBO-
cinoxeHus (newsletter — MHPOPMAIMOHHBIN OIOJIETEHB), TEPMHUHOJIOTUIECKUE CO-
YEeTaHMs, COCTOSIIHNE OOBIYHO W3 JBYX-TPEX CJIOB, OJHO M3 KOTOPBIX SIBIISETCA
SAJIEPHBIM KOMIIOHEHTOM, TTOCKOJIbKY YKa3bIBaeT Ha TPYIITY, K KOTOPOU TIPUHA/IJIE-
KUT cam TepMuH (custom-made product); ciokHbIE clioBa ¢ abbpeBuarypamu (e-
wallet ‘anexkTpoHHBIA OyMaKHHK; €-mail — AIeKTpOHHAs 1M0YTa).

K cuHTakcmdyeckomy cmocoOy Takke OTHOCHTCS JOBOJIBHO MOJOJOM CHOCo0
TEPMUHOOOpa3oBaHusl — KoHmamurayus (cpamienue). TepMUuHbI, TOTy4YeHHbIE Ta-
KHM CIIOCO0aM, COOTBETCTBYIOT JIBYM OCHOBHBIM KPUTEPHUSM CIOBOOOPA30BaHUS:
1EeTbHOO(OPMIICHHOCTH (TO €CTh TOMY, C YEM CBs3aHa IpoOsieMa CI0KHOTO CIIOBA)
¥ KOMIAKTHOCTH SI3BIKOBBIX CPEJICTB (OCHOBHOW XapaKTEPUCTUKE COKPAIICHHOTO
ciosa): edutainment (education+ entertainment) [8].

Crenyer ynoMsiHyTh TaKue CIiocOObI TEPMUHOOOPA30BAHUS, KaK CI0NHCHO-CYHPuK-
CabHbILL, KOTOPBIA 00pa3yeTcs IMyTeM CIIOKEHHS JIBYX OCHOB M KO BTOPOM elie 100aB-
nsiercs cypdukc: copywriter — COCTaBHTEIb PEKJIAMHBIX TEKCTOB; downsizing — cokpa-
IIeHUe pacxoioB. J[aHHBI CITOcO0 HE OUYeHb PACTIPOCTPAHEH B TEPMUHOOOPA30BAHUL.

HexoTopbie muHTBUCTHI [3] elne BBIASISAIOT OJUH CIIOCOO TEPMHHOOOpPa30Ba-
HUS — napacuxmes, KOTaa K CIOBy npucoeauHsercs npeduxc u cyhdukce. Tepmu-
HbI, 00pa30BaHHbBIE IAHHBIM CIIOCOOOM MOKHO HAWTH BO BCeX cepax, HO MHOTHE
JUHTBUCTHI HE BBIICTISAIOT €r0 B OT/ICIBHYIO TPYIITY CIIOCOO0B CIIOBOOOPA30BaHUS:
outsorcing — MPUBIEYCHUE BHEIIHUX PECYPCOB, MOAPSTINKOB, COUCIIOTHUTENCH,
cybersurfing — (monruit) mouck B Uurepuere, endocarditis (3HA0KApIUT, ME. TEP-
muH)= endo- (nmpeduxc) + card (kopenp) + -tis (cydduxc).

Abb6pesuayusi CUNTACTCS HA CETOMHSIIHUN JICHb OJHUM W3 MOMYJISIPHBIX CIOCO-
00B TepMUHOOOpa3oBaHus. bosbIlioe BIMSHKE HA €ro MOIMYJISIPHOCTh OKA3hIBACT Ta-
KOM SKCTPATMHTBUCTUYECKUH (DAKTOp, KaK yBeIWIeHHE HHPOPMAITHOHHOTO TTOTOKA U
CTPEMUTETFHOE PA3BUTHE HAYKH M TEXHUKH. JIaHHBIA CrOco0 mopapaszensercs Ha

cleyrolue Buabl: angadutu3msel (Kakaas OykBa nMeeT andasutHoe 3Bydanue: MP
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— Members of Parliament); 3BykoBbIe akKpOHHMBI (B COCTaB BXOAMUT XOTs ObI OJIHA
rJlacHasi, a cama a0OpeBuarypa uuTaercsi kak oobraHoe cioBo: NASA — National
Aeronautics and Space Administration); ycedeHHs SIBISIOTCS OJHOM W3 camou
00JIBIIION TOATPYIIEI crioco0a abbpeBuanuu. [Ipu mccrenoBaHUM JAaHHOTO THTIA B
JIMHTBUCTHKE BBIJEISIOT Pa3IMYHbIC TUIIBI YCEUSHHSI, HO O0IIast CyIIHOCTh 3aKIIF0Ya-
eTcs B MOP(OIOrHIecKoM Crocode CII0BOOOpa30BaHwMsI, KOT/Ia OITycKaeTcs: nHpopMa-
TUBHO MEHEe 3HaunMas 9acTh cioBa: ad (advertisement), phone (telephone); Temecko-
TUsl, IPA KOTOPOM YacTh OJTHOTO CJIOBA CIMBAETCS B €MHOE 11€J710€ C YaCThIO IPYTOro
clioBa (IPyTHX CIIOB) WIX ¢ LEeabIM clioBoM. Ilo cTpykType maHHBINA crmocob abope-
BUAITMHN MOXKET paziuuaThes: Europe +televizion > Eurovizion.

AHanu3 CymIeCTBYIOIIUX CIOCOOOB TEPMUHOOOPA30BaHUs MOKA3all, YTO KaX-
IbIi U3 croco0oB yHHKaNbHBIA. C IMOMOIIBI0 TpedUKCATLHOIO 0o0paszyercs
00JBIIIOE KOJTUYECTBO TEPMHUHOB, W MPEPUKCHl B JAHHOM cliydae, B OTIUYHE OT
cypdukcoB, 6onee caMoCTOATENbHBI B (HOHETHIECKOM, MOP(OIIOTHYECKOM U Ce-
MaHTHYECKOM acCIeKTaX, TaK KaK MpedUKC HE CIMBAETCS CO BCEM CIOBOM H, Kak
MpaBUIIO, TPOU3BOIHASI OCHOBA COXPAHSET CBOE MIEPBOHAYAIBLHOE 3HAUCHHE.

Uro kacaercs cydduKcaibHOTO crocoda TEpPMUHOOOPA30BaAHMS, PACCMOTPEHBI
JUIIH CcaMble pacrpocTpaHeHHble cyddukcel. M3yuas Oonee neTambHO JaHHBIHN
croco0 o0pa3oBaHUs TEPMHUHOB, CIEIYET OTMETUTh, YTO B COBPEMEHHOMW JIMHTBH-
CTUKE CYIIECTBYET IOCTATOYHO MHOTO KPHUTEpPUEB OmucaHus cyhPuKcoB u uX
kinaccudukanum (cemanTudeckas, (QyHKIMOHAIbHAS, 3aBUCUMAasl OT YaCTU PEYH U
MIPOU3BOJIAILIETO CJIOBA U T.1I.).

Kak mokazano uccrnenoBanue mo mpoOsiemMe TepMUHOOOpPA30BaHMSI B AHTIIMIA-
CKOM $I3bIKE, CAMBIMH MPOTYKTHUBHBIMH SIBJISIOTCS CHHTAKCUYECKUN 1 aOOpeBHaIy-
OHHBIA. HecMOTpst Ha HEKOTOPBIE CIIOKHOCTH ITHX CITOCOOOB, TTOCPECTBOM UX 00-
pasyeTcsi OrpOMHOE KOJIMYECTBO KMEHHO TEPMHUHOB B Pa3INYHBIX cepax (IKOHO-
MUKa, OJTUTHKA, MEAUITNHA, FOPUCTIPYACHITNS, KOCMETOJIOTUS U IPYTHUE).

He ctout orpannumBaThCsi aHATU30M OMUCAHHBIX CIIOCOOOB TEPMUHOOOPA30-
BaHMUSI, TIOCKOJIBKY SI3BIK SIBIISIETCS YKHBOW CHUCTEMOM, KOTOpasi MOCTOSTHHO TTOTIOJI-
HSIETCS HOBBIMHU CIIOBaMU W TEPMUHAMHU, KOTOPHIC, B CBOIO OYepeib, 00pa3yroTcs
pa3TuYHBIMU crioco0amMu. B 1aHHOM HCClieIoBaHWN MPOaHATN3UPOBAHBI HECKOIh-
KO OCHOBHBIX CIOCOOOB TEPMHHOOOpA30BaHMS AHTIUHCKOTO s3bIKa. B manbHEi-
IIIEM CYUTAEM IIEJIeCO00pa3HbIM PAaCCMOTPETh 00JIee HOBBIE CIIOCOOBI TEPMHUHOO0-

pa3oBaHUs: KOMIIpeccHsi, 00paTHas nepuBanus, MeTahopuieckuii crocoo, yaBoe-
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HUE, Tiepepacipeiesienne U Apyrue. B COBpeMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE CYIIIe-
CTBYET OTPOMHOE KOJIMYECTBO Pa3HOOOPA3HBIX CIIOCOOOB TEPMHUHOOOPA30BaHUSA,
HO HE BCE OHU MPUMEHSAIOTCS B OJUHAKOBOW CTEMEHU W 3HAYCHHE B TEPMUHOOO-
pa3oBaHUU y BCeX paszHoe. [IpencraBieHHbIe B HACTOSIIEM HUCCIEAOBAHUM CIIOCO-

OBl TEPMHUHOOOPA30BaAHMS JAIOT HAMOOJIbIIIEe KOJUISCTBO HOBBIX TEPMHUHOB.
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